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Abstract 
 

When talking about foreign vocabulary of the Glorious Qur’an, different arguments took place and affected the line of 

researche on Qura’nic studies. Some scholars were against the idea that the Glorious Qur’an has foreign words. Other 

scholarsargued against that, claiming that the existence of foreign words in the Glorious Qur’an would reflect the 
richness of Arabic and the excellence of the Qur’an. In the middle of these two points of view, lies the  convincing 

argument that both points of view are not wrong: those who claim that there are foreign words in the Glorious Qur’an 
are right because the origins of these words are Persian, Syriac, Ethiopic, or Hebrew etc. and those who reject this 

claim are also right because these words were adopted into Arabic and were Arabicized so they became integrated in 

the Arabic language.  
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When talking about foreign vocabulary of the Glorious Qur‟an, different arguments took place and affected the line of 

researche on Qura‟nic studies. Some scholars such as ImamAl-Shafi‟i and Ibn-Jarir were against the idea that the 

Glorious Qur‟an has some foreign words. (As- Suyūṭī & Abū-Sikkīn, 1980, p.57).  Their proof is basically the Aya 

[verse]: 
 

"ءأػجّٟ ٚػشثٟ, ٌٚٛ جؼٍٕبٖ لشآٔبً أػج١ّبً ٌمبٌٛا ٌٛال فُّصٍْذ آ٠برٗ" (41:44)   

[And if We had sent this as a Qur'an in a foreign language (other than Arabic), they would have said: "Why are not its 

verses explained in detail (in our language)? What! (A Book) not in Arabic and ( the messenger) an Arab?"]  and some 

other Ayas [verses] such as “ ُِج١ٓ" and (12:2) [Arabic Qur'an] (12:2) ”لشآٔبً ػشث١بً   ٌّٟ "ػشث (16:103) [this (the Qur'an) is a 

clear Arabic tongue] (11:2) , (The Noble Qura'n  (41:44) , King Fahd Complex for the Printing of the Holy Qur'an, 

2006) .  
 

On the other hand, As-Suyuti and Ibn-Abbas(1980) argued against that, claiming that the existence of foreign words in 

the Glorious Qur‟an would reflect the richness of Arabic and the excellence of the Qur‟an to inform people of the new 

and best items such as Istabraq اعزجشق[brocade], and misk ِغه [musk], (p.58). So it does not limit people‟s knowledge 

by the simple civilization of the Arabs of the Jahiliyya [pre-Islamic paganism]. In the middle of these two points of 

view, lies one convincing argument.  
 

Abu Obaid and As- Suyūṭī (1980)  states that both parties to the arguments are not wrong: those who claim that there 

are foreign words in the Glorious Qur‟an are right because the origins of these words are Persian, Syriac, Ethiopic, or 

Hebrew etc. and those who reject this claim are also right because these words were adopted into Arabic and were 

Arabicized so they became integrated in the Arabic language, (p. 62-65). As- Suyūṭī  (1980) points out that :  
 

ٚاٌصٛاة ػٕذٞ ِز٘ت ف١ٗ رصذ٠ك اٌم١ٌٛٓ ج١ّؼبً، ٚرٌه أْ ٘زٖ األحشف أصٌٛٙب أػج١ّخ، وّب لبي اٌفمٙبء، ٌىٕٙب ٚلؼذ ): لبي أثٛ ػج١ذ اٌمبعُ ثٓ عالَ

ٌٍؼشة فؼشثزٙب ثأٌغٕزٙب ٚحٌٛزٙب ػٓ أٌفبظ اٌؼجُ إٌٝ أٌفبظٙب، فصبسد ػشث١ذ، ثُ ٔضي اٌمشآْ ٚلذ اخزٍطذ ٘زٖ اٌحشٚف ثىالَ اٌؼشة، فّٓ لبي إٔٙب ػشث١خ 

 . (p.65)ٚ٘زا اٌزٞ جضَ ثٗ اثٓ جش٠ش، ِٚبي إٌٝ ٘زا اٌمٛي اثٓ اٌجٛصٞ ٚآخشْٚ  . إٔٙب ػج١جخ فصبدق: فٙٛ صبدق ِٚٓ لبي

Although the claim that no foreign words are there in the Qur'an seems fairly persuasive to the researchers, one should 

not deny the fact that there are in the Qur‟an some foreign words but which cannot raise a doubt about the Qur'an being 

“ and (12:2) [Arabic Qur'an] (11:2) ”لشآٔبً ػشث١بً  ُِج١ٓ “  ٌّٟ " ػشث (16:103) [this (the Qur'an) is a clear Arabic tongue] (11:2). 

http://www.google.com/search?hl=ar&tbo=p&tbm=bks&q=inauthor:%22Ibr%C4%81h%C4%ABm+Mu%E1%B8%A5ammad+Ab%C5%AB-Sikk%C4%ABn%22&source=gbs_metadata_r&cad=3
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Foreign words from other languages would reflect the historical and linguistic environment at that time. Arabic, Syriac, 

Hebrew and Aramaic are all Semitic languages and all had the same origin which entails that these languages have a 

number of words and expressions in common, though their connotations have been changed by time and 

locality.Turning back to Aya [verse]: "ُِٓج١  ٌٟ "ػشث  (16:103) [this (the Qur'an) is a clear Arabic tongue] (16:103), the 

Glorious Qur'an is still considered pure Arabic in spite of the fact that Arabic borrows, as all languages do, from 

previous dialects and languages. It is pure Arabic as a whole. The Qur'an is clear in its source, its laws and its 

commands. The fact that some of the words of the Qur'an are of a foreign-origin does not refute the purity of the 

Qur'anic Arabic, these words had already been adopted by the Arabs in their speech and literature. What was specific 

about the Arabs at the time of revelation was that they came into contact with other cultures due to trade and then had 

borrowed certain words. According to Al-Shafi‟i, these foreign words in the Qur‟an had been fully integrated into 

Arabic and were already a part of the language. They had already been naturalized into the Arabic language before the 

revelation of the Qur‟an and they were already in use, (As- Suyūṭī&Abū-Sikkīn, 1980, p.57).  
 

To illustrate this point of view, the followings are some foreign words derived from different languages such as 

Ethiopic, Persian, Greek, Hebrew, Syriac, Coptic, Indian, and other languages, (Jeffery ,2007, p. 12-28).  Notice that 

the numbers indicated between brackets are verses and chapters where every word is mentioned, followed by the 

English translation as provided in Cowan's 1980 Dictionary of Modern Written Arabic or in the 2006 English 

translation of the Noble Qura'n of King Fahd Complex for the Printing of the Holy Qur'an.  
 

 Persian:   

o Barzakhثشصخ  interval (23:102; 55:20; 25:55), (Cowan, 1980, p.52).  

o Firdous فشدٚط  Paradise (18:107; 23:11), (Cowan, 1980, p. 704). 

o Zanjabil ًصٔجج١  ginger (76:17), (Cowan, 1980, p. 383). 

o Sijjil  ,baked clay (105:4), The Noble Qura'n (105:4) , King Fahd Complex for the Printing of the Holy Qur'an  عج١ً 

2006) .  

o Khandaqخٕذق trench [not mentioned the Nobel Qur'an but in the story of the Battle of the Trench], (Cowan, 1980, p. 

263). 

 Syriac:  

o Dawud داٚٚدDavid (4:163; 5:78; 6:84), (List of people in both the Bible and the Quran, n.d.)  

o Sulayman ْع١ٍّب  Solomon (2:102; 4:163; 6:84), (List of people in both the Bible and the Quran, n.d.)  

o  Isa ٝػ١غ Jesus (2:87; 2:136; 2:235), (List of people in both the Bible and the Quran, n.d.)  

o Nuhٔٛح Noah (3:33; 3:44; 4:163),(List of people in both the Bible and the Quran, n.d.)  

 Hebrew:  

o Jahannamُٕٙج  hell (2:206; 3:12; 3:162) , (Cowan, 1980, p. 144). 

o Jibrilًججش٠  Gabriel (2:97; 2:98; 66:4), (Cowan, 1980, p. 111). 

o Shaytanْؽ١طب  Satan (2:36; 2:168; 2:208),  (Cowan, 1980, p. 497). 

o Sadaqahصذلخ  charity (2:196; 2:263; 4:114), (Cowan, 1980, p. 509). 

o Surah عٛسح  chapter (2:23; 9:64; 10:38), (Cowan, 1980, p. 441). 

o Ma'idahِبئذح  "a dining" table ( 5:112; 5:114) , (Cowan, 1980, p. 933). 

o Sakinahعى١ٕخ  tranquility (2:248; 48:4; 48:18), (Cowan, 1980, p. 418). 

o Taharaطٙبسح  purity, (Cowan, 1980, p. 570), (not mentioned in the Nobel Qur'an but inHadeeths books like Sahih Al- 

Bukhari and Sahih  Muslim as in this Hadeeth in Sahih Muslim, Book 3, Hadeeth 2: 

 

 ُّٞ ٌَْجْحَذِس ًٍ ا ِِ أَثُٛ َوب َٚ ُٓ َعِؼ١ٍذ،  لُز١َْجَخُ ْث َٚ ُْٕصٍٛس،  َِ  ُٓ اٌٍَّْفعُ ٌَِغِؼ١ٍذ - َحذَّثََٕب َعِؼ١ُذ ْث َٚ –

  ًَ ِٓ َعْؼٍذ، لَبَي َدَخ ُِْصَؼِت ْث  ْٓ ِٓ َحْشٍة، َػ بِن ْث َّ ْٓ ِع أَخَ، َػ َٛ  لَبٌُٛا َحذَّثََٕب أَثُٛ َػ

 َٓ َ ٌِٟ ٠َب اْث ِش٠ٌض فَمَبَي أاَلَ رَْذُػٛ َّللاَّ َِ  َٛ ُ٘ َٚ ٍش ٠َُؼُٛدُٖ  ِِ ِٓ َػب َش َػٍَٝ اْث َّ ُٓ ُػ ِ ْث َػْجُذ َّللاَّ

َش  َّ ِ  .  ُػ ْؼُذ َسُعَٛي َّللاَّ ِّ الَ    " ٠َمُُٛي  ملسو هيلع هللا ىلص لَبَي إِِّٟٔ َع َٚ ًُ َصالَحٌ ثَِغ١ِْش طٍُُٙٛس   الَ رُْمجَ

ْٓ ُغٍٍُٛي  ِِ ٌْجَْصَشِح  .   "  َصَذلَخٌ  َْٕذ َػٍَٝ ا ُو َٚ     . ( 2 /3 )

Mus‟ab b. Sa‟d reported: „Abdullah son of Umar    

                               came to Ibn‟Amir in order to inquire after his health   

                               as he was ailing. He said Ibn„Umar, why don‟t you  

                               prayto Allah for me? He said: I heard of Allah‟s  

                               Messenger (may peace be upon him) say: Neither  
                               the prayer is accepted without parification nor is  

                               charity accepted out of the ill-gotten (wealth), and   

                               thou were the (governor) of Basra. (Sahih Muslim,  

Translated by: Abd-al-Hamid Siddiqui, 2000 ).   

http://www.google.com/search?hl=ar&tbo=p&tbm=bks&q=inauthor:%22Ibr%C4%81h%C4%ABm+Mu%E1%B8%A5ammad+Ab%C5%AB-Sikk%C4%ABn%22&source=gbs_metadata_r&cad=3
https://en.wikipedia.org/wiki/David
https://en.wikipedia.org/wiki/David
https://en.wikipedia.org/wiki/David
http://al-islamic.net/hadith/about/AHS.html
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o Kanisah و١ٕؼ/  صِٛؼخ   Church, Kinnesset, monk's cell, hermitage (22:40), (mentioned in the Nobel Qur'an in the plural 

form   صٛاِغ ), (Cowan, 1980, p. 525). 

 Christian Abyssinian (Ethiopic):  

o Mirhabِحشاة  a prayer niche (3:37; 3:39; 19: 11), (Cowan, 1980, p. 166). 

o Minbarِٕجش  pulpit, (Cowan, 1980, p. 939). (not mentioned in the Nobel Qur'an but inHadeeths books like Sahih Al- 

Bukhari and Sahih  Muslim as in this Hadeeth in Sahih Muslim, Book 54, Hadeeth 1861: 

 

ِّٞ لَبي َْٔصبِس ِٓ أْخطََت األ ُشٚ ث ّْ ْٓ أَثٟ َص٠ٍْذ ػ ٌْفَْجش،   ملسو هيلع هللا ىلصصٍَّٝ ثَِٕب َسُعُٛي َّللاَّ : َٚػ ا
ُْٙش، فَََٕضي فََصٍَّٝ ْٕجََش، فََخطَجَٕب َحزَّٝ َحَضَشِد اٌظُّ ِّ صِؼَذ اٌ ْٕجَش  . َٚ ِّ َُّ َصِؼَذ اٌ ثُ

ُظ،   ّْ ْٕجش حزٝ َغَشثِذ اٌؾَّ َُّ صِؼذ اٌّ ، ثُ َُّ ََٔضي فََصٍَّٝ َحزَّٝ َحَضشِد اٌؼْصُش، ثُ

َٕب أْحفَظَُٕب ُّ ، فَأَْػٍَ ٌٓ َٛ ِوبئِ ب ُ٘ َِ ب وبْ ٚ َِ ٌُ . فَأْخجشٔب  ْغٍِ ُِ  (1861/54 ).سٚاُٖ 

 

Abu Zaid (viz. Amr b. Akhtab) reported: Allah‟s   

                             Messenger (may peace be upon him) led us in the   

                            dawn prayer and then mounted the pulpit and  

                            addressed us until it was (time for the) noon prayer.  

                            He then came down the pulpit and observed prayer  

                            and then again mounted the pulpit and again  

                            addressed us until it was time for the„Asr prayer. He  

                            then again came down and observed the prayer and  

                            again mounted the pulpit and addressed us until the   

                            sun was set and he informed (about) everything   

                            (pertaining to turmoil) that lay hidden in the past and   

                            what lies in (the womb) of) the future and the most  

                            learned amongst us is one who remembers them well.    

                            (Sahih Muslim,Translated by: Abd-al-Hamid    

Siddiqui, 2000 ).   

o Burhanْثش٘ب  proof (2:111; 4:174; 12:24), (Cowan, 1980, p. 418).  

o Hawariyoun ْٛاٌحٛاس٠  Jesus' disciples ( 3:52; 5:112; 61:14), (Cowan, 1980, p. 212). 

 Greek:  

o Kharaj اٌخشاج  Land Tax, wage. Recompense (23:72), (Cowan, 1980, p. 233). 

o Dinar د٠ٕبس  dinar (monetary unit) (3:75), (Cowan, 1980, p. 306). 
 

The foreign elements of this vocabulary are three kinds (Jeffery, 2007, p. 10). Firstly, words which are entirely non-

Arabic (such as zanjabi:l ًصٔجج١ [Ginger], Firdous فشدٚط [Paradise],  Istabraqإعزجشق [brocade] etc.) have no Arabic roots 

because their sources are foreign. Secondly, Semitic words whose trilateral roots are found in Arabic but are used in the 

Glorious Qur‟an in another language‟s sense such as faterفبطش which means the creator in the Qur‟an while its root 

/fatara/ means to break in Arabic. Thirdly, other words are commonly used in the Arabic language but the Qur‟an has 

used them semantically in another language‟s sense. For instance, the word nu:rٔٛس, meaning light, is a common Arabic 

word but is used in the Qur‟an to mean religion under the influence of the Syriac language use as in the Aya (verse): 

" ٌٚٛ وشٖ اٌىبفشْٚنوره٠ٚأثٝ َّللا إال أْ ٠زُ ,  َّللا ثأفٛاُ٘ٙنور٠ُش٠ذْٚ أْ ٠ُطفئٛا " (9:32)  
 

[They (the disbelievers) want to extinguish Allah's Light (with which Muhammad PBUH has been sent – Islamic 

Monotheism) with their mouths, but Allah will not allow except that His Light should be perfected even though the 

Kafirun (disbelievers) hate (it).] (The Noble Qura'n (9:32) , King Fahd Complex for the Printing of the Holy Qur'an, 

2006) .  
 

Moreover, the presence of some foreign vocabulary which describes articles of luxury, precious items, and generally 

speaking, civilization shows the limitless images of the Qur‟anic discourse. For instance, the words sundus عٕذط 
[sarcenet], istabraq suradiq,[brocade] إعزجشق  misk ,[pavilions]ُعشادق  yaqu:t ,[musk]ِغه  marjan ,[sapphire]٠بلٛد  ِشجبْ 
[corals], abari:q أثبس٠ك[pitchers], namariq ّٔبسق[cushions], akwab أوٛاة[drinking glasses], bata’inuha ثطبئٕٙب [lining of a 

cushion], and zanjabi:l ًصٔجج١ [Ginger] all indicate luxury and civilized life which should not be available at that time 

when Arabs generally led a hard life in deserts where they naturally do not have words belonging to the higher stages 
of civilization to which the Glorious Qur‟an refers (Jeffery, 2007, p. 11).  
 

 As a conclusion, the foreign vocabulary which has become Arabicized even in pre-Islamic era suggests that there 

should have been changes in the language (Stetkevych, 1970, p. 95).  

http://al-islamic.net/hadith/about/AHS.html
http://al-islamic.net/hadith/about/AHS.html
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Thus, these foreign words had already been integrated into the Arabic language and were accepted as part of pure 

literary Arabic. In general, words of foreign origins, when adopted by the literate of a language, become part of that 

language. 

Table 1: Foreign vocabulary of the Glorious Qur‟an 
 

Letter أ 
, أٚاٖ, آْ, إث١ٍظ, أثبث١ً،أعجبط, ا١ٌُ, أوٛاة, إصشٞ, أعفبس, اعزجشق, آصس, إٔج١ً، أسائه, اخٍذ, اثٍؼٟ, أثّب, أثبس٠ك

اة ّٚ ثٟ, أ ّٚ اعشائ١ً , اعّبػ١ً, اثشا١ُ٘, أ

Letter ثش٘بْ, ثشصخ، ث١غ,   ثطبئٕٙب ،ثؼ١ش ة 

Letter ربثٛد، ِٓ رحزٙب، رٕٛس, اً رزج١ش د 

Letter جٕبح, اٌججذ، جُٕٙ, ججش٠ً ج 

Letter حشاَ, حٛثبً، حٛاس٠ْٛ, حطخ, حصت ح 

Letter خٕذق، اٌخشاج خ 

Letter د٠ٕبس, دسعذْ  د ، ّٞ  داٚٚد, ُدّس

Letter اٌشل١ُ, اٌشَٚ, س٘ٛاً , سِضاً , اٌشط, سث١ْٛ, سثب١ْٔٛ, ساػٕب س 

Letter صٔجج١ً ص 

Letter ط 
, ع١ٍّبْ, عى١ٕخ, ع١ٕب, ع١ٕٓ, عٕذط, عٕب, عٍغج١ً, عىش, عمش, َعفََشح, ُعشٜ, ُعشادق, عج١ٓ, عّج١ً, اٌغجً, ُعّجذاً 

 َعِش٠ّب

Letter ؽ١طبْ, ؽطش ػ  

Letter ُصْش٘ٓ، صذلخ, اٌصشاط ؿ 

Letter طٙبسح, طٜٛ, طٛس, طٛثٝ, طفمب, طبغٛد, طٗ ط  

Letter ػ١غٝ, ػّشاْ, ػذْ, ػجّْذدَ  ع  

Letter غ١ض, غغبق ؽ  

Letter فَٛ, اٌفشدٚط ف  

Letter لغٛسح, لٕطبس, لًّ, لفً, لطّٕب, لظ, لغطبط, لغظ, لشاط١ظ ق  

Letter سدْ , وف١ٍٓ, وفش, وبفٛس ن ّٛ وٕض, و  

Letter ١ٌٕخ ي 

Letter َ زّىأ ْٕغأرٗ, ِٕبؿ, ٍِىٛد, ِمب١ٌذ, ِؾىبح, ِغه, ِضجبح, ِشلَٛ, ِشجبْ, ِجٛط, ُِ , ِبئذح, اًٌّٙ, ِٕفطش, ِ

ِٕجش, ِحشاة  

Letter ْ ٔبؽئخ، ٔٛح، ّٔبسق 

Letter ٔبً , ُْ٘ذٔب ٘ـ ْٛ ١٘ذ ٌه, ٘  

Letter ٚ ٚسدح, (أِبُِٙ)ٚساءُ٘ , ٚصس  

Letter ٞ ا١ٌٙٛد, ٠ُ, ٠صٙش, ٠ظ, ٠حٛس, ٠بلٛد  

(As- Suyūṭī&Abū-Sikkīn, 1980, p.65-158)     
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